
Conventions en matière d’impôt sur le revenu (1979)1979

correspondant du montant de 1 impôt qu il a perçu sur 
ces bénéfices. Pour déterminer l’ajustement à faire, il 
sera tenu compte des autres dispositions de la présente 
Convention relatives à la nature du revenu.

adjustment to the amount of tax charged on those 
profits in the first-mentioned State. In determining such 
an adjustment due regard shall be had to the other 
provisions of this Convention in relation to the nature of 
the income.

3. A Contracting State shall not change the profits of 
an enterprise in the circumstances referred to in para
graph 1 after the expiry of the time limits provided in its 
national laws and, in any case, after five years from the 
end of the year in which the profits which would be 
subject to such change would have accrued to an enter
prise of that State.

3. Un État contractant ne rectifiera pas les bénéfices 
d’une entreprise dans les cas visés au paragraphe 1 après 
l’expiration des délais prévus par sa législation nationale 
et, en tout cas, après l’expiration de cinq ans à dater de 
la fin de l’année au cours de laquelle les bénéfices qui 
feraient l’objet d’une telle rectification auraient été réa
lisés par une entreprise de cet État.

Article X 
Dividendes

1. Les dividendes payés par une société qui est un 
résident d’un État contractant à un résident de l’autre 
État contractant sont imposables dans cet autre État.

2. Toutefois, ces dividendes peuvent être imposés 
dans l’État contractant dont la société qui paie les 
dividendes est un résident et selon la législation de cet 
État; mais si la personne qui perçoit les dividendes en est 
le bénéficiaire effectif, l’impôt ainsi établi ne peut excé
der 15 pour cent du montant brut de ces dividendes. Les 
dispositions du présent paragraphe ne concernent pas 
l’imposition de la société sur les bénéfices qui servent au 
paiement des dividendes.

3. Le terme «dividendes» employé dans le présent 
article désigne les revenus provenant d’actions, actions 
ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur 
ou autres parts bénéficiaires à l’exception des créances, 
ainsi que les revenus assimilés aux revenus d’actions par 
la législation fiscale de l’État dont la société distribu
trice est un résident.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s’appliquent 
pas lorsque le bénéficiaire des dividendes, résident d'un 
État contractant, exerce dans l'autre État contractant 
dont la société qui paie les dividendes est un résident, 
soit une activité commerciale ou industrielle par l’inter
médiaire d’un établissement stable, soit une profession 
libérale au moyen d’une base fixe et que la participation 
génératrice des dividendes s’y rattache effectivement. 
Dans cette hypothèse, les dispositions de l’article VII ou 
de l’article XIV sont, suivant les cas, applicables.

Article X 
Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of 
a Contracting State to a resident of the other Contract
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may be taxed in the 
Contracting State of which the company paying the 
dividends is a resident, and according to the law of that 
State; but if the recipient is the beneficial owner of the 
dividends, the tax so charged shall not exceed 15 per 
cent of the gross amount of the dividends. The provisions 
of this paragraph shall not affect the taxation of the 
company on the profits out of which the dividends are 
paid.

3. The term “dividends” as used in this Article means 
income from shares, “jouissance” shares or “jouissance” 
rights, mining shares, founders’ shares or other rights, 
not being debt-claims, participating in profits, as well as 
income assimilated to income from shares by the taxa
tion law of the State of which the company making the 
distribution is a resident.

4. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the 
recipient of the dividends, being a resident of a Con
tracting State, carries on in the other Contracting State 
of which the company paying the dividends is a resident, 
a trade or business through a permanent establishment 
situated therein, or performs in that other State profes
sional services from a fixed base situated therein, and 
the holding by virtue of which the dividends are paid is 
effectively connected with such permanent establish
ment or fixed base. In such a case, the provisions of 
Article VII or Article XIV, as the case may be, shall 
apply.

5. Where a company is a resident of a Contracting 
State, the other Contracting State may not impose any

5. Lorsqu’une société est un résident d’un État con
tractant, l’autre État contractant ne peut percevoir


